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Kostenpflichtige Parkzone Sportzone Parcheggio a pagamento zona sportiva

ANORDNUNG  Nr. 34/2023 ORDINANZA  n. 34/2023

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Nach  Einsichtnahme  in  den  Gemeinde  Ausschuss 
Beschluss Nr. 147 vom 23.03.2023, mit welchem die 
Parkbedingungen und -tarife zum gebührenpflichtigen 
Parken ohne Überwachung auf der Parkfläche in der 
Sportzone Gänsboden, festgelegt wurde;

Visto la deliberazione del consiglio comunale n. 147 
del 23.03.2023, con la quale sono state stabilite le 
condizioni  e  tariffe  per  sostare  a  pagamento 
sull’area  parcheggio  nella  Zona  Sportiva 
Gänsboden;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Gemeinde  Ausschuss 
Beschluss Nr. 147 vom 23.03.2023, mit welchem die 
Parkbedingungen und -tarife zum gebührenpflichtigen 
Parken in der Tiefgarage Raiffeisen, festgelegt wurde;

Visto la deliberazione del consiglio comunale n. 147 
del 23.03.2023, con la quale sono state stabilite le 
condizioni  e tariffe per sostare a pagamento  nel 
parcheggio sotterraneo Raiffeisen;

Nach Einsichtnahme in das Ministerialdekret Nr. 156 
vom 27.04.1990, mit welchem bis zum 31.12.1992 die 
vorgeschr. Verkehrsbeschilderung angebracht werden 
muß, in Ab. der Art. 25 - 76 des D.P.R. 15.06.1959, 
Nr. 393; 

Visto il Decreto Ministeriale no. 156 del 27.04.1990, 
con  il  quale  entro  il  31.12.1992  deve  essere 
adottata la segnaletica prescritta da tale decreto, in 
variazione  degli  art.  da.  25  a  76  del  D.P.R. 
15.06.1959, no. 393; 

In  Anerkennung der  Notwendigkeit,  Maßnahmen für 
die Erfordernisse der Verkehrsabwicklung zu treffen, 
die  auf  die  Eigenschaften  der  Tiefgarage  bzw.  des 
Parkplatzes angepasst sind;

Ritenuta  la  necessità  di  prendere  opportuni 
provvedimenti in relazione alle esigenze del traffico 
ed  alle  inerenti  caratteristiche  strutturali  del 
parcheggio sotterraneo o/e del parcheggio;

Nach  Einsichtnahme in  den  Art.  62  des  Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz vom 
3. Mai 2018, Nr. 2;

Visto  l’art.  62  del  Codice  degli  Enti  Locali  della 
Regione Autonoma Trentino Alto Adige, approvato 
con L.R. del 03 maggio 2018, n. 2; 

Gestützt  auf  die  Art.  6  und  7  der 
Straßenverkehrsordnung vom 30.04.1992 sowie in die 
entsprechende Durchführungsverordnung;

Visto gli art. 6 e 7 del Decreto legislativo n. 285 dd. 
30/04/92  nonchè  il  relativo  regolamento 
d'esecuzione;

O R D N E T O R D I N A

die Regelung des gebührenpflichtigen Parkplatzes 
Gänsboden:

1. gebührenpflichtige Zeit:
• vom 1. April bis 31. Oktober jedes Jahres 

jeweils  von  Montag  bis  Sonntag  von 
09:00 bis 16:00 Uhr;

2. Parkplatzgebühr:
• eine Stunde mit Ticket gratis
• für jede weitere Stunde beträgt der Tarif € 

1,00;
• der maximal Betrag für den ganzen Tag 

beträgt € 6,00;

il  regolamento  del  parcheggio  a  pagamento 
Pian delle oche:

1. periodo soggetto a canone:
• dal 1 aprile al 31 ottobre ogni anno da 

Lunedì a Domenica dalle ore 09:00 alle 
ore 16:00;

2.  tariffe del parcheggio:
• un ora con biglietto gratuito;
• per ogni ora supplementare la tariffa è 

di € 1,00;
• l’importo massimo per l’intera giornata 

è di € 6,00;



3. Besucher/innen  der  Sportarena  die  über 
Mehrtagespässe  verfügen  und  zudem  ein 
Parkabonnement  in  Höhe  von  15,00€/Jahr 
abgeschlossen  haben  sind  von  der 
obengenannte  Parkplatzregelung 
ausgenommen;

3. visitatori  della Sportarena che dispongono 
di  un  pass  multi-giornalieri  e  con  un 
abbonamento per il  parcheggio del  valore 
di  15,00€/anno  sono  esenti  dal  suddetto 
regolamento di parcheggio;

Diese Verordnung wird der Bevölkerung durch die 
Veröffentlichung an der Amtstafel und durch die Anbringung 
der vorgeschriebenen Verkehrszeichen bekanntgegeben.

Della presente ordinanza è data notizia al pubblico 
mediante  affissione all’albo comunale  e  mediante 
apposizione della prescritta segnaletica stradale.

Diese Verordnung setzt vorhergehende Verordnungen über 
denselben  Gegenstand,  die  sich  auf  die  ständige 
Straßenbeschilderung  längs  denselben  Straßenabschnitt 
beziehen, außer Kraft.

La presente ordinanza abroga precedenti ordinanze 
di  pari  oggetto  relative  alla  segnaletica  stradale 
permanente lungo gli stessi tratti di strada.

Alle  vom Artikel  11  und  12  der  StVO-G.D.Nr.285  vom 
30.04.1992  in  geltender  Fassung vorgesehenen  Organe 
sind damit beauftragt, die Befolgung dieser Verordnung zu 
überwachen.

Tutti gli organi di cui agli Art. 11 e 12 del C.d.S.-
D.L.30.04.1992,  n.285  e  successive  modificazioni 
ed  integrazioni  sono  incaricati  a  far  rispettare  la 
presente ordinanza.

DER BÜRGERMEISTER – IL SINDACO
- Robert Tschöll -

(digital signiert)


	ORDINANZA n. 34/2023

		2023-05-05T08:56:31+0000
	stephan1
	Ich bin der Autor des Dokuments




